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ITl W. A. MOZART:,, lierd meg, verd meg, j6 Masetto / Batti, batti, o bel Masetto" 3'41" 

Don Giovanni (1. felv. / lst Act) - Zerlina 
[I] G. ROSSINI: ,,Hallottam szelfd szavdt ... I Una voce poco fa ... " 6'21" 

A szevillai borbely / II Barbiere di Siviglia (1. felv. / lst Act) - Rosina 
0 G. DONIZETTI: ,,Melyseges, nema csend honolt I Regnava nel silenzio ... " 7'24" 

Lammermoori Lucia/ Lucia di Lammermoor (1. felv. / lst Act) - Lucia, Alisa 
� G. DONIZETTI: ,,Ha egett a konnyem ... I Soffriva nel pianto ... " 6'22" 

Lammermoori Lucia/ Lucia di Lammermoor (2. felv. / 2nd Act) - Lucia, Ashton 
0 G. DONIZETTI: ,,Jtt jon 61 ... I Eccola! ... " 13'56" 

,, Az 6 hangjdnak edes zenejet hallom! ... " 
,,Il dolce suono mi co/pi di sua voce!" 

Lammermoori Lucia/ Lucia di Lammermoor (2. felv. / 2nd Act) - Lucia, Raimond 
[6J G. DONIZETTI:,, 6, men-e kesik ... I Ahl tardai troppo ... " (Cavatina) 4'55" 

Linda di Chamounix (2. felv. / 2nd Act) - Linda 
[TI G. DONIZETII: ,,Ranezett most ... I Que! guardo ... " 5'30" 

,,Nem ismeretlen ennekem ... I So anch'io la virtu magica ... " 
Don Pasquale (1. felv. / 1st Act) - Norina 

0 F. ERKEL: ,,Ah, szememben mdmor ... I Ah, rapture and joy. .. " (Cabaletta) 4'12" 
Hunyadi Laszlo (3. felv. / 3rd Act) - Gara Maria 

[I] G. MEYERBEER: ,,Lombon az dmyak ... I Ombre legere ... " 7'03" 
Dinorah (2. felv. / 2nd Act) - Dinorah 

[!Q] G. VERDI: ,,Gualtier Ma/de! ... " 4'52" 
Rigoletto (1. felv. / 1st Act) - Gilda 

[ill G. VERDI: ,,Kivdncsi rdja . .. / Saper vorreste ... " 2'06" 
Alarcosbal / Un hallo in maschera (3. felv. / 3rd Act) - Oscar 



@I G. VERDI: ,,Sul fil d'un soffio etesio ... / O sZtip tunderek, gyertek mar" 4'00" 

Falstaff (2. felv. / 2nd Act) - Annuska / Nanetta 

@I J. OFFENBACH: ,,Kis madarban, napsugarban I Les oiseaux dans la charmille .. " 5'01" 

Hoffmann mesei / Les Contes d'Hoffmann (1. felv. / lst Act) - Olympia 

6sszid6 I Total time: 76'22" 

Magda T iszay-alt/ contralto II], Sandor Sved -bariton / baritone GJ, 
Gyiirgy Littasy -basszus / bass [sJ 

Magyar A.llami Operahaz Korusa / Hungarian State Opera Chorus [I] . 
Magyar Radio Noikara / Hungarian Radio Women's Choir [21 

Magyar Radio Enekkara / Hungarian Radio Chorus � 
Magyar Radio es Televizio Szimfonikus Zenekara / Budapest Symphony Orchestra 

ITJ, Ill, w, IIJ, ITI, [21, � 
Magyar A.llami Operahaz Zenekara / Hungarian State Opera Orchestra 
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Laszlo Somogyi [I], Andras Korodi [}]-[sJ, Janos Kulka [II, ITI, Miklos Erdelyi IIJ, 
Vilmos Komor IT], !ill, [I], Janos Kerekes IGI, Pal Varga � 

Magyar nyelven I Sung in Hungarian 
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Maria Gyurkovics (1913-1973), the great col­
oratura primadonna of Hungarian opera, was 
born in Budapest on 19th Juue 1913. Originally, 
however, she did not want to be a singer and was 
later unable to explain this aversion to a singing 
career. 
She was still at grammar school when her beauti­
ful voice was discovered, after which Gy6rgyne 
Jaszo (known as ''Auntie Margaret") taught her 
at the Senior Music School in Budapest. She was 
such a diligent, talented student that she com­
pleted three years' study in half that time, at the 
end of which she applied to study in the Opera 
Department of the Academy of Music. Whilst at 
the Academy she took up a post in the local 
council of the capital's 8th district, a secure posi­
tion in which she wanted to remain for as long as 
possible. During her time at the council she com­
pleted her course at the music school and the 
first year in the Opera Department. 
At the instigation of her teacher, Dr. Imre Mol­
nar, she went for an audition with the then man­
ager of the Opera House, Laszlo Markus, and 
also sang for the directors of the Hungarian 
Association of Opera Lovers. On both occasions 
she sang Gilda's aria, and both performances 
were a great success. The manager of the Opera 
House gave her his assurance that, if she com­
pleted her studies at the Academy and obtained 
her degree in opera singing, she would be given a 
post at his establishment. 
At the same time, the Association of Opera 
Lovers granted her an allowance of 800 "peng6s" 
on condition that she leave her job at the council 
and devote herself exclusively to studying 
singing. 
At the end of April 1937, Maria met Laszlo 
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Markus, the director of the Opera House, in the 
corridor of the Music Academy. He asked her if 
she knew the role of Gilda in Rigoletto, and when 
she blurted out, rather shocked, "Yes, I do", he 
replied, ,,Good, because soon you will be singing 
it at the Opera House." 
She spent long days and nights learning the role. 
Then on 25th May 1937 her chance came, as the 
Association of Opera Lovers introduced their 
new discovery, Maria Gyurkovics, in a gala per­
formance. This took place the day before her 
end-of-year examination at the Music Academy, 
so that effectively Maria's examination consisted 
of her singing in Rigoletto at the Opera House. 
The success of her debut surpassed all expecta­
tions, and she was subsequently offered a num­
ber of contracts. The agent of Metro Goldwyn 
Mayer, the largest American film company, 
sought her out and offered her a five-year con­
tract in Hollywood which stipulated that she 
would have to spend the first two years learning 
English, after which she could audition for parts 
in films. Maria turned down the contract in 
America; she loved her parents and did not want 
to be apart from them for such a long time. 
Instead she chose to accept a three-year contract 
at the Opera House. At the time this was consid­
ered quite lucrative, even very substantial, bring­
ing her a monthly salary of 300 peng6s in the first 
year, 500 in the second and 700 in the third. 
Following her examination performance, reviews 
appeared which recounted in glowing terms the 
singer's dramatic appearance on the opera scene. 
In one of these, Aladar Toth wrote in the Pesti 
Napl6 newspaper: 
"... Young Maria Gyurkovics is indeed a truly 
gifted coloratura singer, one whom we have so 





forming artistry. Aladar Toth said and wrote of 
her that after Erzsi Sandor's retirement it was 
she who ensured the continued high standard 
and world renown of Hungarian coloratura 
singing. The greatest danger and temptation for 
coloratura singers, both in Hungary and abroad, 
is that the senzual, sparkling radiance of their 
voices degrades in a decorative outwardness. 
I can state ihat Maria Gyurkovics never fell vic­
tim to that temptation and never allowed techni­
cal mastery to cloud her artistic veracity or the 
deeper fires of her musical performance, never 
permitted the artificial nightingale of Andersen's 
well-known tale to get the better of her real, nat­
ural nightingale. 
And in this she was a model for every per­
former." 
There were relatively few coloratura sopranos 
who were not only superb in decorative cadences 
but could also give lyrical expression to deep, 
dark emotions. Maria expressed her opinion 
thus: "Composers embodied the most disparate 
kinds of people in the roles for coloratura sopra­
nos. Unfortunately these ornamentations very 
often tempted singers into producing an exhibi­
tion of their virtuosity. This was a kind. of perfor­
mace which I always found strange. I always tried 
hard to express the inner content of the roles par­
ticularly in the cadences, since Rosina's happy 
laughter, Gilda's dreamy lyricism and the raving 
cadences of the tragic Lucia are all different. To 
what extent I succeeded I am not qualified to 
say." 
This was Maria Gyurkovics's artistic creed. There 
is no doubt that her magical voice, with its beau­
tiful tone, was a contributory factor to her lyrical 
expression and intimate, noble singing. 
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Maria Gyurkovics reached the pinnacle of her 
career as a singer in Lucia di Lammermoor. 

This splendid Donizetti opera had a long, slow 
road to popularity in Hungary. It was premiered 
in 1835 in the San Carlo Theatre in Naples. A rel­
atively short time after, in 1840, it was given its 
first performance (in German) in Budapest, and 
this was followed in 1849 by the first performance 
in Hungarian. It was not, however, staged very 
often, and after performances were received 
indifferently it was withdrawn from the reper­
toire in the first decade of the 20th century, with 
no opera director willing to take the risk of reviv­
ing it in the wake of its failure. After a break of 
nearly 40 years the director Aladar Toth restored 
it to the repertoire in the belief that Maria 
Gyurkovics, who was becoming more popular by 
the day and was at the height of her vocal ability, 
would bring success to the masterpiece. 
The success of the revival on 30th April 1948 sur­
passed all expectations. In a feat which is at once 
the dream and the most difficult task of every 
coloratura soprano, Maria combined the virtuos­
ity of singing Lucia with the legendary beauty of 
her dreamy Gilda. In this role she not only pro­
duced dazzling cadences and sang in competition 
with the flute, but also brought to life the tragic, 
romantic heroine of Walter Scott's novel whose 
love and indeed life is sacrificed in her brother's 
yearning for power. 
The following is taken from the article entitled 
"Holy Madness" by Vilmos Somogyi, one of the 
reviews of the revival which was full of praise: 
"Maria Gyurkovics in the leading role has now 
reached the pinnacle of her career. If Totti dal 
Monte is emotional and dramatic, Maria Gyur­
kovics is etherially delicate. Her etherial sounds 



simply part company with reality. The madness 
scene depicts not messy, tangled chaos; on the 
contrary, you would say the confusion is bright 
and clear. Lucia happily endures everything which 
Fate deprives her of, and the scene is human. The 
virtuosity of the singing gave rise to such a storm 
of applause in the auditorium that the perfor­
mance was accorded the rare title of 'a feast of the 
opera'. It was an atmosphere worthy of Naples." 
The great success of this debut in Lucia di 
Lammermoor was followed by Don Pasquale, and 
the huge success of both operas finally guaran­
teed that Donizetti's works would once again 
have a place in the Opera House repertoire. 
Endre Gaal, known for his stern reviews, wrote 
of the performance of Don Pasquale that: "Maria 
Gyurkovics's silver, harp-like voice is an out­
standing success in its virtuosity in the highest 
registers." 
This is how the period is remembered in the book 
entitled 100 yea,,· of the Budapest Opera House: 
"The renaissance of Donizetti in Budapest is 
linked to the name of Gyurkovics. It was specifi­
cally because of her that Lucia di Lammermoor 
was revived after an absence of decades, and it 
was through her that Don Pasquale finally 
became a success. Maleczky's superb perfor­
mance as the old gentleman and Gyurkovics's 
cunning disguised as naivety made that perfor­
mance into one of the greatest successes of the 
Fifties." 
At the opening meeting of the Opera House 
company on 20th September 1947, Aladar T6th 
said: 
"I fully appreciate the golden days which the 
Opera enjoyed in the past, and I hold the great 
figures of that time, Istvan Kerner and his col-
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leagues, in the highest regard for teaching me 
that. I would also say that there is the same 
amount of greatness today as there was then. For 
if we have lost our Erzsi Sandor, we have gained 
Mihaly Szekely, our own Anna Bathy and Maria 
Gyurkovics, who is of European stature. And so 
I ask everyone to pamper these great artists so 
that we can keep them here in Hungary, and 
because they are very few and far between!" 
On 25th December 1967, Maria Gyurkovics 
made her final appearance at the Erke! Theatre 
in the role of Mama Tscholl in Dreimdderlhaus. 
Originally this was not, of course, her role. The 
work was first staged by the Opera House on 1st 
December 1951 at the City Theatre (now the 
Erke! Theatre), and it was Medy's costume which 
Maria Gyurkovics, then at the height of her vocal 
powers and of her popularity, put on before 
going out to sing Schubert's melodies in her ring­
ing, silvery tones. She sang the role for more than 
ten years, but a growing illness made performing 
increasingly difficult for her. This was something 
that neither audiences nor most of her singing 
partners knew anything about. In 1962 she cele­
brated 25 years at the Opera House with a 
tremendously successful performance in the role 
of Lucia di Lammermoor. But not long after­
wards all her performances became difficult and 
a struggle for her. What had happened to the 
nimble-footed Rosina, Janos Vitez's charming, 
waltzing French princess or the ever-bustling, 
artful Norina? It was a far cry from the days when 
she would sing, and then sing again, the most dif­
ficult virtuoso arias with playful ease at the 
request of the audience who would often applaud 
right through the intervals. 
In the dressing room it was no longer the prepa-



rations for the part she was to play, the stage 
nerves, the cold sweats and the emotion which 
brought tears to her eyes; now it was dreadful 
pain. Every step meant suffering and agony, and 
it became more and more of a struggle for her to 
move so that the audience would not notice any­
thing. 
While she was playing Mama Tschiill in Drei­

maderlhaus" and as ever, in spite of the pain, per­
forming encores of her sweet, sad duet with 
Tivadar Bilicsi, she was only capable of going on 
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stage after taking five or six of the strongest pain 
killers. And then came the time when not even 
this was possible. She appeared for the last time 
on 25th December 1967 and then retired incon­
spicuously. 
On 28th October 1973, Maria Gyurkovics passed 
away after much suffering. A statue of Gilda by 
Miklos Borsos stands on her grave. 

Dr. Gyorgy Viola 

English 1ranslation by Nigel Heavey 



Gyurkovics Maria (1913-1973) a magyar opera­
szinpad nagy koloratiir primadonniija 1913. jii­
nius 19-en sziiletett Budapesten. Eredetileg nem 
akart enekesn6 lenni, s kes6bb sem tudta meg­
magyariizni, miert idegenkedett az enekesi pii­
lyiit6l. 
Meg gimniiziumba jiirt, amikor felfigyeltek szep 
hangjiira. A Szekesf6viirosi Fels6 Zeneiskoliiban 
Jiisz6 Gy6rgyne (Margit neni) lett az enektaniira. 
Miiria oly tehetseggel es szorgalommal tanult, 
hogy miisfel ev alatt hiirom osztiilyt vegzett es 
ezek befejezese utiin a Zeneakademia operatan­
szakiira iratkozott be. Ek6zben hivatalt vallalt a 
VIII. keriileti el6ljar6siigon, es ezt a biztos iilliist 
sokiiig nem is akarta feladni. A hivatal mellett 
vegezte tanulmiinyait, meg az operatanszak els6 
evet is. 
Taniira, dr. Molnar Imre k6zbenjiiriisiival pr6bat 
enekelt az Operahiiz akkori igazgat6jiiniil, Miir­
kus Liiszl6niil, es ezenkiviil enekelt a Magyar 
Operabaratok Egyesiilete vezet6segenek is. 
Mindket alkalommal Gilda ariajat enekelte nagy 
sikerrel. Az Operahaz igazgat6ja biztositotta, ha 
befejezi zeneakademiai tanulmanyait es meg­
szerzi operaenekesi diplomajat, meglesz a helye 
a szinhazban. 
Az Operabariitok Egyesiilete pedig evi 800 pen­
go 6szt6ndijat utalt ki reszere azzal a feltetellel, 
hogy otthagyja a hivatalt es kizar6lag enektanul­
manyaival foglalkozik. 
1937. aprilis vegen Miiria a Zeneakademia folyo­
s6jan talalkozott Markus Laszl6val az Opera 
igazgat6javal, aki megkerdezte: tudja-e a Rigo­
letto Gilda szerepet? Maria kisse megdobbent es 
hirteleneben igy valaszolt: ,,!gen, tudom". ,,Ak­
kor j6 - mondta az igazgat6 - mert r6videsen sor 
keriil ra, hogy az Operahazban elenekelje." 
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Ejt nappalla teve tanulta a szerepet. Az Opera­
hazban 1937. majus 25-en lepett fel, az Operaba­
ratok Egyesiilete diszel6adas kereteben mutatta 
be fiatal felfedezettjet: Gyurkovics Miiriat. Ez 
egy nappal a Zeneakademia evzar6 vizsgaj a el6tt 
torten!, igy tulajdonkeppen az operahazi Rigo­
letto volt Maria igazi vizsgael6adasa. 
Bemutatkozasa minden varakozast feliilmiil6 
sikerrel jart. Tabb szerz6dest kinaltak fel neki. 
Felkereste peldaul a legnagyobb amerikai film­
gyar, a Metro Goldwyn Mayer impresszari6ja, es 
6teves hollywoodi szerz6dest ajanlott fel, amely 
szerint az els6 ket evben nyelvet kellett volna 
tanulnia, a harmadik evt61 pedig filmszerepeket 
vallalnia. Maria azonban nem fogadta el az ame­
rikai szerz6dest. Szerette sziileit, nem akart t6liik 
ilyen hosszii id6re megvalni. Inkabb az Operahaz 
harom evre sz616 szerz6dese mellett diint6tt, 
amely abban az id6ben igen el6ny6snek szami­
tott. Az els6 evben havi 300, azutan 500, majd 
700 peng6t kapott, ez bizony akkor hatalmas 
gazsi volt. 
A vizsgael6adas utan megj elent kritikak is lelkes 
hangon szamolnak be az iist6k6skent feltunt ene­
kesn6 bemutatkozasar6l. T6th Aladar peldaul 
igy irt a Pesti Napl6ban: 
,, ... ez a fiatal Gyurkovics Maria olyan verbeli ko­
loratiirtalentum, amilyenre a fiatalabb enekes ge­
neraci6ban eddig hiaba vartunk. Rendkiviil fi­
nom, hajlekony, tisztiin es kellemesen cseng6 szop­
ranja k6nnyeden sz6kik fel a haromvonalas ok­
tavba, a diszitett enektechnikanak pedig miiris fo­
lenyes ura. Enekeb6l azonkiviil nem hianyzik va­
lami vonz6 baj, amely j61 illett Gilda szerepehez." 
Ezutan, miir mint az Operahiiz tagja, a kezd6 
Gyurkovics Maria iijra a Rigoletto Gildiijakent 
h6ditotta meg a k6z6nseget. 1937. okt6ber 11-en 



az akkori id6k egyik legnagyobb baritonistaja, az 
arnerikai Lawrence Tibbet vendegszerepelt Bu­
dapesten a Rigolett6ban, partnern6je az Opera­
haz uj iidvoskeje, Maria volt. Hatalmas sikere 
nern volt meglep6, a bennfentesek mar vizsgael6-
adasat is nagy erdekl6dessel vartak, az ujabb 
el6adas csak rneger6sftette a hozzaffizott reme­
nyeket. 
A sikeres bemutatkozas utani evben, 1938. okto­
ber 6-an alakitotta el6sz6r Gara Maria! Erke! 
Hunyadi Laszlo cfmu operajaban. Mar ekkor, 
palyakezd6 koraban bebizonyftotta, hogy nem 
csak a koloraturenekles kiralyn6je, hanem kivalo 
szineszn6, szerepeit szfwel-lelekkel rnegformalo 
rnuvesz is. Maria sz6rny(l bels6 kiizdelrnet rnind-
6ssze nehany tetova rnozdulattal jelezte, olyan 
nemes egyszeruseggel es meltosaggal, hogy a par 
perces oemajatekb61 mindenki tokeletesen meg­
ertette e tortenelmi h6sn6 tragediajat. Bens6se­
ges enekevel pedig minden alkalornrnal elerzeke­
nyftette hallgatosagat. 
A k6vetkez6 ev ujabb fenyes diadal. Gyurkovics 
Maria 1939. januar 12-en rnutatkozott be Rosi­
nakent, Rossini 6r6keletu vfgopen\jaban, A sevil­
lai borbelyban. Fiatalsaganak teljes pornpajaval, 
eziistcsenges(l hangjanak szikrazo fenyevel, re­
rnek komikai venajaval amulatba ejtette a k6z6n­
seget. Tuzr61 pattant, ravasz, zarkozott es kacer, 
furfangos es naiv, talpraesett es gyamoltalan volt. 
Zeneileg brilians, egyszoval: a Rosinak Rosinaja. 
Meg ugyanez ev majus 26-an A buvos vadasz 
Annuska szerepeben lepett szfnpadra, majd 
1940. december 10-en Richard Strauss: A rozsa­
lovag cfm(l operaja Sophie szerepeben mutatko­
zik be. 
Gyurkovics Maria a bravur-koloratura rnellett a 
belcanto egyik legkivalobb reprezentansa is volt, 
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fgy Mozart-szerepekben is nagyszeru teljesit­
menyt nyujtott. 
Ket parades Mozart-koloraturasz6lam, az Ej ki­
ralyn6je es Konstanze utan lirai szubrett szerep­
ben a Don Giovanni Zerlinajakent lepett szfn­
padra, es ezt a szerepet tobb mint ket evtizeden 
at enekelte. Az ez id6 alatt rnegjelent szamtalan 
fels6 fokon szolo kritika koziil kett6b61 idezek. 
A Szfnhaz cfm(l lapban fgy frt Balassa Imre: 
,,Gyurkovics Maria sziiletett Zerlina. Megjele­
neseben, hangban, stflusban egyforman minta­
szerll." 
Szabolcsi Bence Kossuth-dfjas, Herder-dijas 
zenetud6s fgy velekedik: 
,,Gyurkovics Maria muveszetet a maga teljesse­
geben a nagy olasz operak nagy koloraturszere­
peivel volt alkalmam elvezni. A Rigoletto Gil­
daja, a Lammermoori Lucia, A sevillai borbely 
Rosinaja, a Don Pasquale Norinaja egesz fenye­
ben megragyogtatta hangjanak virtu6z kepesse­
geit, muzikalitasat, abrazolo tehetseget. Toth 
Aladar mondta es frta r6la, hogy Sandor Erzsi 
visszavonulasa 6ta 6 rnentette m<,g a magyar 
koloraturaenekles magas szfnvonalat, vilaghang­
jat. A koloraturaeneklesnek nalunk is, kiilfoldon 
is az a legf6bb veszelye es kfsertese, hogy dekora­
tfv kiils6segge fokozza le a hang erzeki es csillam-
16 ragyogasat. 
Gyurkovics Maria, elmondhatorn, ennek a kfser­
tesnek sohasem esett aldozatul, nem engedte, 
hogy a technikai f6leny elhomalyosftsa nala a 
muveszi igazsag es a zenei abrazolas melyebb 
tiizeit, hogy Andersen hires rnesejenek gepcsalo­
ganya az 6 termeszetes es igaz csaloganya folebe 
kerekedjek. 
Es ezzel maradt peldaja minden el6ad6muvesz­
nek." 



A koloraturszopranok k6z6tt ariinylag keves 
olyan enekesn6 akadt, aki nemcsak a diszes ka­
denciiikban csillog, hanem liraian tud mely, 
iirnyalt erzelmeket kifejezni. Maria igy vallott 
err61: ,,A zenek6lt6k a koloraturszerepekben a 
legkiil6nb6z6bb embertipusokat iillftottiik szin­
padra. Sajnos ezek a diszitesek az enekeseket 
igen gyakran csak bravurkeszsegiik csillogtatiisii­
ra csiibitottiik. Sziimomra ez a fajta el6adiis min­
dig idegen volt. Mindig arra t6rekedtem, hogy 
kiil6n6sen a kadenciiikban fejezzem ki a szerep 
bels6 tartalmiit, mert miis Rosina vidiim kacagii­
sa, vagy Gilda iibriindos liriija, es miis a tragikus 
sorsu Lucia 6rj6ng6 kadenciiija. Hogy ez mennyi­
re sikeriilt, nem en vagyok hivatott elmondani." 
Nos, ez volt Gyurkovics Maria muveszi hitvalliisa. 
Nern ketseges, hogy a lirai kifejezest, a bens6se­
ges, nemes eneklest megk6nnyitette sziimiira 
variizsos, szep szinu hangja. 
Gyurkovics Maria enekmuveszi piilyiijiinak csucs­
pontjiit a Lammermoori Luciiiban fate el. 
Ez a remek Donizetti-opera haziinkban lassan es 
nehezen viilt nepszeruve. 6sbemutat6ja 183�­
ben volt a niipolyi San Carlo Szinhiizban. Ariiny­
lag r6vid id6 mulva, 1840-ben Pesten is bemutat­
tiik nemet nyelven, majd 1849-ben a Nemzeti 
Szinhiizban magyarul. Keveset jiitszottiik. A szii­
zadfordul6 utiini els6 evtizedben k6z6ny6sen 
fogadott el6adiisok miatt lekeriilt a musorr61, 
hiszen a bukiist61 tartva egyetlen operaigazgat6 
sem viillalta a felujitiissal jiir6 kockiizatot. Kozel 
40 evi sziinet utan Toth Aladiir igazgat6 iktatta a 
musorba, bizva abban, hogy az egyre nepszerub­
be viil6, hangja teljeben lev6 Gyurkovics Maria 
sikerre viszi ezt a remekmuvet. 
Az 1948. iiprilis 30-i felujitiis sikere minden viira­
koziist feliilmult. Maria legendiis szepsegu iibriin-
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dos Gildiijiihoz melt6 m6don tiirsult - minden 
koloraturszopriin alma es legnehezebb feladata -
Lucia bravuras eneklese. Ebben a szerepeben 
nemcsak kiipriizatos kadenciiikat produkiilt, 
nemcsak versenyt enekelt a fuvoliival, hanem a 
Walter Scott-regeny tragikus sorsu, romantikus 
h6sn6jet is eletre keltette, akinek tiszta szerelme, 
sot elete, biityja hatalomviigyiinak iildozata lesz. 
A fehijitiisr61 6diikat zeng6 kritikiikb61 Somogyi 
Vilmos ,,Szent 6riiletben" cimmel irott cikket 
idezem: 
,,A f6szerepl6 Gyurkovics Maria most erkezett 
palyafutasiinak csucsara. Ha Totti dal Monte er­
zeki es driimai, Gyurkovics Miiria eterien kony­
nyed. Ezek az eteri hangok miir elszakadnak a 
realitiist61. Az 6riilesi jelenet nem a torzonborz, 
kusza 6sszevisszasiigot mutatja, ellenkez6leg, azt 
mondhatniink, ez a zavarodottsiig deriilt es vilii­
gos. Lucia boldogan iiteli mindazt, amit61 a sors 
megfosztotta, a jelenet emberi. Az enekbravur 
olyan viharos tetszest robbantott ki a nez6teren, 
hogy az el6adiist ritka »operaiinneppe« emelte. 
Niipolyban lehetett ilyen hangulat." 
A Lammermoori Lucia nagy sikeru bemutat6jiit 
rovidesen k6vette a Don Pasquale, es a ket feluji­
tiis hatalmas sikere eld6nt6tte, Donizetti muvei 
vegre ujb61 helyet kapnak az Operahiiz musor­
rendjen. 
A Don Pasquale el6adiisair61 az igen szigoru kri­
tikiiir61 kozismert Gaiil Endre ezt irta: ,,Gyur­
kovics Maria eziistos hiirfahangja hiiromvonalas 
regi6k bravurhangjaiban is pompiisan ervenye­
siilt." 
A Budapesti Operahdz I 00 eve cimu konyv igy em­
lekezik err61 az id6szakr61: ,,Gyurkovics nevehez 
kapcsol6dik Donizetti budapesti renesziinsza. 
Evtizedek utiin kifejezetten az 6 kedveert vettek 



el6 a Lammermoori Luci/it, es vele ert be vegre a 
Don Pasquale is sikerdarabbii. Maleczky pomp/is 
oregura es Gyurkovics rafineriiit tettet6 naivitiisa 
ezt az el6adiist az 6tvenes evek legnagyobb sike­
reinek egyikeve tette." 
Toth Aladiir 1947. szeptember 20-iin az Opera­
hiiz megnyit6 tiirsulati iilesen az aliibbiakat 
mondta: 
,,En igaziin ·megertem az Opera regi fenykoriit, es 
a legnagyobb tisztelettel vagyok a kor nagyjai, 
Kerner Istvan es tiirsai iriint, akikt6l annyit tanul­
tam. Megis azt mondom, most is van annyi nagy­
siigunk, mint regen. Ha nines Sandor Erzsink, 
van Szekely Mihiilyunk, Biithy Ann/ink, es Gyur­
kovics Maria is eur6pai nagysiig. Azert kerek 
mindenkit, dedelgesse ezeket a nagy muveszeket, 
hogy itthon tarthassuk 6ket es mert ezekb6l min­
dig nagyon keves van!" 
Gyurkovics Maria 1967. december 25-en lepett 
fel utoljiira az Erke! Szinhiiz Hiirom a kislany 
el6adiisan Tsch6ll mama szerepeben. 
Eredetileg termeszetesen nem ez volt az 6 szere­
pe. A Hiirom a kisliinyt az Operahaz 1951. de­
cember 1 -jen hozta szinre a Viirosi Szinhiizban 
(ma Erke! Szinhaz) es termeszetesen az akkor 
hangja teljeben, nepszerusege tet6fokiin lev6 
Gyurkovics Maria Medy jelmezet 6lt6tte magiira, 
es eziist6s csilingelessel dalolta Schubert mel6-
diiiit. A szerepet Maria tobb mint tiz evig enekel­
te, de elhatalmasod6 betegsege egyre nehezebbe 
tette sziimiira a fellepest. A k6z6nseg, de meg 
partnereinek nagy resze is, mil sem tudott err61. 
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1962-beh a Lammermoori Lucia cimszerepeben 
meg tombol6 sikerrel iinneplik 25 eves operahazi 
jubileumiit. De nem sokkal ezutiin miir nehezze, 
kiizdelmesse viilik minden fellepese. Hova lett a 
tancos liibu Rosina, a Janos vitez kering6z6, bii­
jos Francia kiriilykisasszonya, vagy a folyton siir­
g6-forg6, csalafinta Norina? Messze jiirtak miir 
azok az id6k, amikor a legnehezebb bravurariii­
kat jiitszi k6nnyedseggel megismetelte, gyakran 
meg a sziineteket is iittapsol6 k6z6nseg kiviinsii­
gara. 
Az 6lt6z6ben immiir nem a szerepre kesziiles, a 
liimpaliiz, a drukk vagy a siker, a meghatottsag 
6r6me csal szemebe k6nnyeket, hanem az iszo­
nyatos fiijdalom. Minden lepes szenvedest, kint 
hozott, es egyre nehezebb kiizdelem volt szamara 
ugy mozogni, hogy a k6z6nseg ne vegyen eszre 
semmit. 

Ekkor miir Tsch6ll mamiit jiitszotta a Hiirom a 
kisliinyban, es fiijdalmai ellenere kedves, szomor­
kiis duettjet Bilicsi Tivadarral mindig megisme­
telte, akkor is, ha az utols6 id6kben csak 61-hat 
leger6sebb fiijdalomcsillapit6val volt kepes egy­
iiltaliin szinpadra lepni. S azutiin elj6tt az id6, 
hogy igy sem. 1967. december 25-en lepett fel 
utoljiira, majd minden feltunes nelkiil, csendesen 
visszavonult. 
Gyurkovics Maria hosszu szenvedes utiin, 1973. 
okt6ber 28-iin hunyt el. Sirjiin Borsos Mikl6s 
Gilda-szobra /ill. 

Dr. Viola Gyorgy 



[TI ZERLINA 

SZOVEGEK I WORDS 

ZERLINA 
Verd meg, verd meg, j6 Masetto, 
Zerlin.idat, 6, csak verd meg! 
varok, mint a pajkos gyennek, 
fy!int a kis baranyka var! 
0, Masetto, verd Zerlin:'idat, 
Usd a vallam, iisd a hatam! 
Meg ne sajn31j, iiss csak batran! 
Mossa konnyem edes 6klod, 
S erje cs6k, ha bant, ha faj ! 
Verd meg, verd meg, j6 Masello stb. 
L3.tom, 13.tom, nincsen szfved! 
Egyszer nezz ram, drc:l.ga pa.ram, 
Csak te kellesz, minden ::iron, 
Arva szfvem varva var! 

12] ROSINA 
Halloltam szelfd szavat, 
Mely elbuvoll engemet, 
Elragadta szfvemet, 
Ah, Lindoro, ez te volt3.l ! 
Ah, Lindoro, szeretlek, 
Csak te6rted ver a szfvem! 
Bar ellenzi gyamatyam, 
V egiil is csak nevelek, 
Es hu kedvesem karjan 
Celomat elerhetem. 
Ah, Lindoro, szeretlek 
Csak fated ver a szlvem! 
En oly szelid vagyok, ny3jas es szemfames, 
HU, engedelmes, szelfd es szere]mes, 
A j6ra hajlhal6, konnyen lanithat6, amithat6. 
De ha megbclntani kfvclnnak engemet, 
Akkor vipera vagyok. 
Es minden fortellyal, amig en engedek, 
Gy6zni fogok! 
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Batti, balli, o be! Masello, 
la tua povera Zerlina; 
starO qui come agne11ina 
le lue botle ad aspettar. 
LascierO straziarmi il crine, 
IascierO cavarmi gli occhi: 
e le care tue manine 
liele poi sapril baciar. 
Balli, balli, o be! Masello 
Ah, lo vedo, non hai core: 
pace, pace, o vita mia! 
In conlento ed allegria 
Notte e di vogliam passar, 
Si, notte e dl vogliam passar, ecc. 

ROSINA 
Una voce poco fa 
qui nel cor mi risuonO; 
ii mio car ferito e gia, 
e Lindor fu che ii piago. 
Si, Lindoro mio sad; 
lo giurai, la vincerO. 
11 tutor ricusera, 
io l'ingegno aguzzerO. 
Alla fin s'acchetera 
e contente io rester() .. 
SI, Lindoro mio sara; 
lo giurai, la vincerO. 
lo sono docile, - son rispettosa, 
sono obbediente, - dolce, amorosa; 
mi lascio reggere, - mio fo guidar. 
Ma se mi toccano - dov'e ii mio debole, 
sarO una vipera - e centro trappole 
prima di cedere - far() giocar. 



QJ LUCIA 
Melyseges, nema csend honolt 
J;ekete felleges ejen, 
Es csak egy homalyos holdsugar 
Fenylett fak6-feheren .. 
J;:gyszerre s6haj szallott at halkan az ejszakan, 
Es ekkor, ekkor ott, a viz szinen .. 
Feltllnt a szellem, az 3rny, ah! 
Valamit mintha mondana, ajka mozog, sz6ra nyilva 
Holt karjat iarja enfelem, mintha magihoz hfvna! 
Neman ott .illt es hirtelen eltfint, ak3r a szel ,ah! 
Es az el6bb oly tiszta vfz piros lett, mint a ver! 
ALISA 
6, eg! Megertem. Ez int6 el6jel, 
Legy 6vatos! Ha igy nem vigyazol, 
Lucia, dr3.g3.m, nem erted? 
Szerelmedert az eleteddel jatszol! 
LUCIA 
Q a ff.nye az f.letemnek, 
Es a bajban, ez ad iij er6t! 

Akkor, mid6n oly langol6n 
Itt megfogadta szazszor, 
�armerre j3.rjon, bcirhol, 
0 var 6r6kre ram, 6r6kre ram. 
Elszallt a kfnz6 banatom, 
br6mre v3lt a k6nnyem 3.rja, 
S iij feny gyiilt boriis homalyra, 
Nap fenye vihar utan! 

ALISA 
Ah! 
K6nnyes, keserves 6r:ik, 
Sz6rn)'U szenvedesek v:irnak r:id, 
K6nnyes, keserves 6r:iknak szenvedf.se var, 
Mondj le, draga szivem, mondj le r6la! 
LUCIA 
Ah! 
Akkor, mid6n oly langol6n 
Itt megfogadta szazszor, stb. 
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LUCIA· 
Regnava nel silenzio alta la notte e bruna, 
colpia la fonte un pallido raggio di tetra 
luna ... quando un sommesso gemito 
fra l'aure udir si fe'; 
ed ecco, ecco, su quel 
margin, ah, l'ombra mostrarsi a me! Ah! 
Qua! di chi parla, muoversi ii labbro suo 
Vedea, e con la mano esamine chiamarmi 
A se parea. Stette un momenta immobile, 
Poi ratta dileguo ... 
E l'onda pria si limpida di sangue rossegio, 
ALISA 
Chiari, oh Dia! Ben chiari e tristi 
Nel tuo dir presagi intendo! 
Ah! Lucia, Lucia, 
desisti da un amor cosl tremendo. 
LUCIA 
Egli e luce a'giorni miei, 
e conforto al mio penar. 

Quando, rapito in estasi 
del pill cocente ardore, 
col favellar del core 
mi giura eterna fe, 
in estasi del pill cocente ardore, 
gli affanni miei dimentico, 
gioia diviene il pianto ... 
Parmi che a lui d'accanto 
Si schiuda il ciel per me. 
ALISA 
Ah! 
Giorni d'amaro pianto ah! 
s'apprestano per te, 
si, sl giorni, d'amaro pianto. 
Ah! Lucia, ah! desisti. 
LUCIA 
Ah! 
Quando rapido in estasi 
del piu cocente ardore ecc. 



[II LUCIA 
Ha egett a k6nnyem, ha fajt is a banal, 
De szep volt az elet, mert v:irhattam 6t! 
De igy, mar a kfnos hal.il vilr ream, 
Ha mase a szfv, mely enyem volt, enyem csupcln! 
ASHTON 
Elcsabftott teged, a szfvet fgfate, 
Es te a fivfaed megtagadtad fate. 
LUCIA 
6,Isten! 
ASHTON 
De h3.la az egnek, hogy mas n6t kfvan, 
S te nem futsz az .ilnok, a hUtlen ut3.n! 
LUCIA 
6, jaj, most sivclr az etet, 
Most mcls6 a szfve, 
Mely enyem volt csup3.n, enyem volt csup8n! 
ASHTON 
Elcsabftott teged, a szfvet fgfate, 
Te pedig a vfaed megtagadtad fate! 
De h31a az 6gnek, hogy mas n6t kiv3n, 
S te mar nem futsz a hutlen, 
Te mar nem futsz a hUtlen, az 3.lnok utan! 
LUCIA 
Mi van kint? 
ASHTON 
A nep kint eljenez, ujjongva j6nnek! 
LUCIA 
Mi t0rt6nt? 
ASHTON 
Megjott a ferjed. 
LUCIA 
Mily borzadas futott keresztiil rajtam! 
ASHTON 
Es var read az eskilv6 . . 
LUCIA 
A sfrom, a sfrom, az var majd r3.m! 
ASHTON 
Sokunknak d6nt6 ez 6ra! 
LUCIA 
Szediil6k, nem latok! 
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LUCIA 
Soffriva nel pianto, languia nel dolore, 
la speme, la vita riposi in un car. 
�istante di morte e giunto per me. 
Que! core infedele ad altra si die. 
ENRICO 
Un folle t'accese, un perfido amore; 
tradisti ii tuo sangue per vii seduttore. 
LUCIA 
OhDio! 
ENRICO 
Ma degna de! cielo ne avedti merce; 
quel core infedele ad altra si diede. 
LUCIA 
Ahime! Cistante tremendo e giunto per me! Sl. 
Que! core infedele 
ad altra si deiede. 
ENRICO 
Un folle t'accese, un perfido amore; 
tradisti il tuo sangue per vil seduttore. 
Ma degma del cielo ne avesti merce; 
quel core infedele ad altra si diede, 
altra si die, un folle t'accese, un perfido amore. 
LUCIA 
Che fia .. 
ENRICO 
Suonar di iubilo ... Senti la riva? 
LUCIA 
Ebbene? .. 
ENRICO 
Giunge ii tuo sposo. 
LUCIA 
Un brivido mi corse per le vene! 
ENRICO 
A te s'appresta il talamo! 
LUCIA 
La tomba a me s'appresta! 
ENRICO 
Ora fatale ... e questa! 
LUCIA 
Ho sugli occhi un vel. 



ASHTON 
l':lezd csak, ha Vilmos meghal, 
Ugy Mariam szall a tr6n Angliaban ... 
A partomat ma iildozik, 
S az eletem veszelyben ... 
LUCIA 
6, en felek! 
ASHTON 
Nines senki mas, ki segithetne rajtam, 
Csak Artur: .. 
LUCIA 
Es en most? Es en most? 
ASHTON 
Meg kel1 hogy mentsel! 
LUCIA 
6, batyam! 
ASHTON 
Hozz:a kell menned! 
LUCIA 
Megeskiidtem masnak! 
ASHTON 
Tartozol ezzel ! 
LUCIA 
6 .. 
ASHTON 
Ne keress! 
LUCIA 
6, eg! 6, eg!
ASHTON 
Hogyha elhagysz es elarulsz, 
D6nt6ttel az eletemr6l, 
Szegyenteljes vegzetemr61, 
fylert fejemre var a b§.rd! 
Almaidban visszajclrok, 
Veres clrnyam sz6r majd atkot, 
Egyre latod azt a bardot, 
Mely halalosan talalt! 
LUCIA 
Nezz le ram, aty3m az egben, 
Nezd a k6nnyem, a szenvedesem! 
Senki sines a f6ld6n, €gen, 
Kit ma nagyobb csapas talalt! 
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ENRICO 
M'odi ... Spento e Gugliermo, 
ascendere vederemo il trono Maria. 
Prostrate e nella polvere 
la parte ch'io seguia. 
LUCIA 
Ah, io tremo! 
ENRICO 
Dal precipizio Arturo puO sottrarmi, 
sol egli. 
LUCIA 
Ed io? ed io? 
ENRICO 
Salvarmi devil 
LUCIA 
Enrico! 
ENRICO 
Vieni allo sposo. 
LUCIA 
Ad altri giurai. 
ENRICO 
Devi salvarmi. 
LUCIA 
Ma .. 
ENRICO 
II devil 
LUCIA 
Oh ciel! oh ciel! 
ENRICO 
Se tradirmi tu potrai, 
la mia sorte e gia compita. 
Tu m'involi onore e vita, 
tu la scure appresti a me. 
Ne'tuoi sogni mi vedrai, 
ombra irata e minacciosa; 
quelia scure sanguinosa, 
star3 sempre innanzi a te! 
LUCIA 
Tu che vedi ii pianto mio, 
tu che leggi in questo core, 
se respinto ii mio dolore, 
come in terra, in ciel non e, 



Szenvedesem veget fajen, 
Adj er6t, nyugalmat n6kem, 
En ma mar csak j6nak erzem, 
Szepnek !atom a halal!. 
ASHTON 
Ujra latod majd a bardot, 
Mely halalosan talalt! 

IT] RAIMOND 
Itt j6n 6_! 
VENDEGEK 
Szentseges lsten! 
Mintha sirb61 jonne! 
LUCIA 
Az 6 hangjanak edes zenejet hallom!. .. 
6, ezt a hangot re gen szfvembe zc'irtam ... 
6, Edgar! En visszatertem! 6, Edgar.. 
6, Edgarom edes! Nezd visszatfatem, 
Sz6ktem az ellenseg kezeb61, az ellensegt61! .. 
Ugy fazom, hideg fut rajtam at!. .. 
Reszket a testem ... iiljiink le ott ... 
Forras toveben iiljiink le iigy, mint hajdan .. 
Itt, forras t6veben, j6jj iigy mint hajdan 

6, jaj!. .. megjelent iijra a szellem, 
Elvalaszt toled!. .. 6, jaj, 6, jaj, 
Edgarom!. .. Edgarom ... Ah! 
Nezd, a szellem! Nezd a szellem szejjelvalaszt! 
Jer, arra fussunk, Edgar, oltc1rhoz menjiink! 
R6zsakkal varnak! Mily egi h�ngok sz6lnak! 
Mondd, ballad dragam? Ah! Enekel mar a k6rus! 
Ah!. .. Sz6l mar a k6rus, 
!;:lat menjiink az eskiiv6re!. .. 6, boldog 6ra 
Q, Edgar, 6, Edgar, 6, boldog 6ra! 
0, mily szep c1lom, mily ma.mar! 
T6mjenfiist arad ... lobog a faklya langja, 
Csillog a fenye, itt van a lelkesz, 
Nyiijtsd ide a kezed! 
6, boldog 6ra! 6, draga! 
A parod lettem es parom lettel, 
Ffajem vagy, drclgclm, es en asszonyod mindhalc11ig! 
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tu mi togli, eterno Iddio, 
questa vita disperata ... 
io son tanto sventurata 
che Ja morte e un ben per me. 
ENRICO 
Mi vedrai ombra irata, minacciosa 
quella scure sanguinosa. 

RAIMOND 
Eccola! 
CORO 
Oh giusto cielo! 
Par dalla tomba uscita! 
LUCIA 
II dolce suono mi colpi di sua voce! 
Ah quella voce m'e quei ne] car discesa! 
Edgardo! lo ti son resa; 
Edgardo! ah Edgardo mio! 
Sl, ti son res a! 
Fuggita so da' tuoi nemici.. 
Un gelo mi serpeggia nel sen .. 
Trema ogni fibra, vacilla i1 pie! 
Presso la fonte meco t'assidi alquanto .. 

Si, presso la fonte meco t'assidi. 
Ohime! Sorge ii tremendo fantasma 
E ne separa! Ohime! ohime! 
Edgardo, Edgardo! ah ii fantasma, 
il fantasma ne separa! Qui ricovriamo, 
Edgardo! A pie dell'ara . ..  Sparsa e di rose. 
Un'armonia celeste, di', non ascolti? 
Ah! l'inno suona di nozze! 
Ah! Ah! Ah! l'inno di nozze! 
II rito per noi s'appresta, oh me felice! 
Edgardo, Edgardo, oh, me felice! 
Oh gioia che si sente e non si dice. 
Ardon gl'incensi, splendon le sacre faci, 
splendon intorno ... Ecco ii ministro! 
Porgimi la destra ... Oh lieto giorno! 
Oh lieto! Alfin son tua, alfin sei mio! 
A me ti dona un Dia. 



VENDEGEK 
Sz.ind meg, Uram, Isten, sz3nd meg, 
Uram, legy irgalmas, szand meg 6t! 
LUCIA 
M§.r t6bbe el nem vfl1unk, 6, mennyei 1ilom! 
Egymassal eliink szepen, dragam ! 
A.lorn es m8.mor, csak Ellom, ectes mamor 
Es cs6k var majd reank! 

Hulass a siri agyra 
Itt Jenn majd k6nnyet ertem, 
Mfg lelkem fonn a mennyben 
K6ny6r6g egyre lelkedert ... 
Szorongva vclrom az ajkad 
Megboc,sat6 szavat! 
VENDEGEK 
KeserU kOnnyem ::irja 
Lelkemben egyre eg majd, 
Megszakad szfvem, 18.tva 
Boldogtalan szegenyt. 
LUCIA 
Ah! 

Hullass a sfri 3gyra stb. 

IT] LINDA 
6, merre k6sik, Ugy v§.rom, rnert 
Nern j6n mar ez edes talalkozasra, 
6, ho] vagy, draga Carl6m? 
Ne tudja senki, hogy mennyit tur6k erted 
(meg 6 se lassa azt). 
Mily draga zalog ez a sok kis virag, 
Mily j6 a szfve, mert ilyen j6, ily gyenged, 
Szeretem en is szfvb6I. 
Semmink nines, csak sok-sok :ilmunk, 
Es az a vagy, hogy egyszer az 
ismeretlen fest6 majd csillagokig er, 
mert szfve gazdag, 
de jegyesenek Jenni ez mar boldog fazes. 

6, lelkem fenyl6 csillaga, 
A sorsot szcl.zszor .ildom, 
Hogy te Jette! a parom, 
Ez, hidd el, oly csodas! 
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CORO· 
Ambi in crudo stato! 
Di lei, Signore, di lei pieta! 
LUCIA 
Ogni piacer piu grato .. 
Si, ogni, piacere mi fia con te diviso 
Del ciel clemente un riso 
La vita a noi sara. 

Spargi d'amoro spinto 
II mio terrestre vela, 
Mentre lassll nel cielo 
lo preghero, preghero per le .. 
A1 giunger tuo soltanto 
Fia bello ii ciel per me! 
CORO 
Pill raffrenore i1 pianto 
Possibile, non e. 
Vita d'amaro pianto 
Serba ii rimorso a me. 
LUCIA 
Ah! 
Spargi d'amaro spinto ecc. 

LINDA 
Ah! tardai troppo, e al nostro favorito 
convegno io non trovai ii mio diletto Carlo ... 
E chi sa mai quant'egli avra sofferto! 
(ma non al par di me.) Pegno d'amore 
questi fior mi lascio! Tenero core! 
E per quel core io l'amo: unico di lui bene. 
Poveri entrambi siamo: 
viviam d'amor, di speme. 
Pitore ignoto ancora, 
egli s'innalzera co' suoi talenti� 
sarO sua sposa allora. 
Oh, noi contenti! 

0 luce di quest'anima, 
delizia, amore e vita! 
La nostra sorte unita, 
in terra ii ciel sara. 



6, j6jj, add nekem szivedet, 
Hogy szfvem mar ne f3jjon, 
Merl boldogsagom, almom 
Csak te vagy, senki mas. 

6, lelkem fenyl6 csillaga stb. 

Csak erted elek, csak teged varlak, 
Te vagy a parom, es senki mas. 
Ah! j6jj, mert varok rad, 
Ah! jojj, varlak. 

[TI NORINA 
,,Arna tekintet a lovag 
Szive k6zepebe tal:ilt, 
terdre hullott s fgy sz6la: 
az On lovagja vagyok. 
S ama tekintetben oly sok volt 
a Paradicsom mennyei edessegeb6I, 
hogy Riccardo lovagot 
teljesen leig3zta a szerelem, 
s megeskud6tt, hogy soha masra 
nem gondol mar t6bbe." 
Hahaha! 

En is j61 ismerem buv6s erejet 
egy pillantasnak, a kell6 id6ben s helyen, 
en is tudom, hogyan kell perzselni 
a szfveket lassll padzson. 
Egy fut6 mosolynak 
is j61 ismerem hattisat, 
a hazug k6nnyet, 
s a hirtelen epekedeset. 
Ismerem ezer m6dj6t 
a szerelmes csalafintas.ignak, 
a kellemet s k6nnyu eszkozeit 
a szfv rabul ejtesenek. 
l?gy fut6 mosolynak stb. 

En is j61 ismerem a bUv6s m6dszert, 
hogyan kell szerelmet kelteni, 
ismerem a hatc'ist, 6, igen, 
hogyan kell szerelmet kelteni. 
A fejem csupa vad 6tlet, 
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Deb, vieni a me, riposati 
su questo car che t'ama, 
che te sospira e brama, 
che per te sol vivrii! 

0 luce di quest'anima ecc. 

Vieni al mio core che te sospira, 
Che per te solo, si, sol vivra, 
Si, sol per te, vieni, 
SI, per te vivra, vieni! 

NORINA 
,,Que! guardo ii cavaliere 
in mezzo al cor trafisse; 
piego ii ginocchio e disse: 
Son vostro cavalier. 
E tanto era in quel guardo 
sapor di paradiso, 
che il cavalier Riccardo, 
tutto d'amor conquiso, 
giurO che ad aJtra mai 
non volgeri ail pensier." 
Ah, ah! Ah, ah! 

So anch'io la virtll magica 
d'un guardo a tempo e loco, 
so anch'io come si bruciano 
i cori a lento fuoco; 
d'un breve sorrisetto 
conosco anch'io l'effetto, 
di menzognera lagrirna, 
d'un subito languor, 
Conosco i mille modi 
dell'amorose frodi, 
i vezzi e l'arti facili 
per adescare un car. 
D'un breve sorrisetto ecc. 

So anch'io la virtll magica 
Per inspirare arnor, 
Conosco l'effetto, ah! si, 
ah! sl, per inspirare amor, 
Ho testa hizzarra, 



Fi.irge vagyok, eleven, 
Szeretek ragyogni, 
s szeretem a trefat. 
Ha duhbe gurulok 
ritk3n ismerek hatclrt, 
de a haragom mosolyra 
eppoly gyorsan val!. 
Bizarr az elmem, 
cje j6 a szfvem. Ah! 
En is fel tudom izzitani 
a szfveket ]assU parcizson, 
egy fut6 mosolynak is 
ismerem j61 a hatasat stb. 

Bizarr az elmem, 
fiirge vagyok es eleven, 
ragyogni szeretek es 
szeretem a trefclt, ah! 
Eleven eszem van, 
s szeretem a tr6fat stb. 

[!I MARIA 
Ah, szememben mclmor, s 6r6m ragyog, 
hevul a lelkem, boldog vagyok! 
Karomba zclrom szerelmemet, 
6des i.idvbe szfvern, 
lelkem beleremeg! 
Ma minden almom beteljesul, 
a vagy viharja lecsendesul, 
minden v3gyam teljesi.il, 
a vad vihar lecsendesi.il, ah! 
Szememben rn3mor, stb. 

0 DINORAH 
Lombon az 3.rnyak, 
Lebegve szallnak, 
De nern j6n 6, 
Nern, nem, nem! 
Nern j6n a p3rom, 
Hiciba varorn 
6 nem j6n m'ar, 
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Son prc5nta, vivace, 
brillare mi piace, 
mi piace scherzar. 
Se manta in furore 
di rado sto al segno, 
ma in riso lo sdegno 
fa presto a cangiar. 
Ho testa bizzarra, 
ma core eccelente. Ah! 
So anch 'io come si bruciano 
i cori a lento fuoco: 
d'un breve sorrisetto 
conosco anch'io I'effetto, ecc. 

Ho testa bizzarra, 
son pronta e vivace, 
brillare mi piace, 
mi piace scherzar, ah! 
Ho testa vivace, 
mi piace scherzar, ecc. 

MARIA 
Ah, rapture and joy shine in my eyes, 
My soul rejoices, I am happy! 
I embrace my love, 
my heart and soul tremble 
in this sweet bliss! 
Today all my dreams have come true, 
the storm of desire has subsided, 
all my desires have come true, 
the wild storm has subsided, ah! 
the wild storm has subsided, ah! 
There is rapture in my eyes, etc. 

DINORAH 
Ombre legere 
Qui suis mes pas, 
Ne t'en va pas! 
Non, non, non! 
Fee OU chimere 
Qui m'est si chere, 
Ne t ' en va pas ! 



Nern, nem, nem. 
Lombra, ha nezek, 
Les r3m a vegzet: 
Szomorll tclnc 
Vclr Ott rclm, 
Ah! Ott var 
Ram a magany! 

V arom a hajnal 
Pirkadatan ! 
S tancosom csak 
Az arny, a magany! 
K6rillem arnyak 
Fatylai szallnak, 
6vek e dal 
S tancol az ej 
Szfvemnek mely 
Arnyaival. 

Ah! a dal nekem beszel! 
Ah! vagy tan a szel? 

Lombon az arnyak srb. 

Hol a szfv, kire vartam? 
Mar oltarhoz alltam? 
Vagy csak hittem en? 
Vagy csak hittem, ah, 
Hogy szfve enyem? 
Hol van 6? Merre jar? 
Elrejtik az arnyak, 
Elrejtik az ej. 
Jojj k6zelebb hozzam, 
J6jj ide, ne felj ! 
6, jojj, k6sza arny! 
Oly egyedill jarok, 
Oly bus a magany! 
Csak a b8.nat var ram, 
Csak a gond, csak az ej, 
Ne hagyj el! 
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Non, non, non ! 
Courons ensemble, 
J'ai peur, je tremble 
Quand tu t'en vas 
Loin de moi ! 
Ah! Ne t'en vas pas ! 
Ne t'en va pas! 

A chaque aurore 
J e te revois, 
Ah! Reste encore, 
Danse a ma voix ! 
Pour te seduire 
Je viens sourire, 
Je veux chanter, 
Approche-toi ! 
Viens, reponds-moi, 
Chante avec moi ! 

Ah ! Reponds ! Bis 

Ah ! C'est bien ! Bis 

Ombre legere etc. 

Sais-tu bien 
Qu'Hoel m'aime? 
Et qu'aujourd'hui 
Meme Dieu 
Va pour toujours 
B6nir nos amour? 
Le sais-tu? Le sais-tu? 
Mais tu prends la fuite ! .. 
Pourquoi me quitter ? 
Quand ma voix t'incite? 
Pourquoi me quitter? 
La nuit m'environne ! 
Je suis seule, helas ! 
Ah! Reviens, sois bonne ! 
Reviens ! Reviens ! 
Ah! C'est elle ! 



Ah1 Mert futsz el t6lem, 
6, mCft menekiilsz? 
A szfv csupa vclgy, 
s a vagy csupa t\Jz! 
Lombon az B.rnyak stb. 

La, la, la, la, t3ncolj! 
La, la, la, la, tancra 
var ott egy 3rnyl 
Ah, ah, ah, ah! 

[IQ) GILDA 
9ualtier Malde, fgy hfvnak h.it, te drclga, 
Edes boldogs3gom, Ulmaimnak .ilma! 
Zengje hat a Iamb, az 3g 
Szep nevednek dallamat! 
Szelnek sz3.rny3n jfaja at 
-9zt a ddga ejszakclt! 
O e nev mily szep, mily lagy, 
I:?enne cseng a boldogs3.g, 
Erted eget csak a vagy, 
Tiszta szfvvel v3rok rad! 
Zengje hat. .. stb. 

[IT] OSZKAR 

Kfv3ncsi r3ja, 
Mi alruhaja? 
De tiltja gr6funk, 
Hogy r6la sz6ljunk! 
Oszkl:l.r tudja, 
De nem mondja! 
Tra la la la la la ... 

A trefat en 
J 61 ertenem, 
De ajkam nCma, 
);:gy sz6t se sz6lna, 
Es senkinek 
Se mondja.meg! 
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Ah! M�chante, 
Est-ce rnoi que l'on fuit? 
Ah ! Mechante, 
Est-ce moi que !'on fuit? 
Ombre legere ... etc. 

La, la, la, la, danse ! 
La, la, la, la, 
Reste avec moi ! 
Ah ! Ah! Ah! Ah! 

GILDA 
Gualtier Malde! Nome di Jui sl amato, 
Ti scolpisci nel core innamorato! 
Caro name che il mio car 
festi primo palpitar, 
le delizie dell'amor 
mi dei sempre rammentar! 
Col pensier ii mio desir 
A te sempre voled, 
e fin }'ultimo sospir, 
caro nime, tuo sad .. 
Col pensier, ecc. 

OSCAR 
Saper vorreste 
Di che si veste, 
Quando l'e cosa 
Ch' ei vuol nascosa. 
Oscar lo sa, 
Ma nol difa, 
Tra la Ii\ la la 
Li\ la la Ia. 

Pierro d'amor 
Mi balza ii cor, 
Ma pur discreto 
Serba ii segreto. 
Nol rapiri', 
Grado o belta, 



Tra la la la la ... 
Oszkiir tudja, 
De nem mondja! 
Tra la la la tra la la la! 

@] ANNUSKA 
6, szep ti.inderek, gyertek mar, 
Itt varlak csendben, varlak, 
Bujkal a szel16 s oly sok szarny 
Susog a berkek arnyan. 

Virilgok, sllgjatok halkan, 
:;gy 13.gy vir3gimat, 
Ebressze fol a dallama 
A�. 6gi �arazs szav::lt. 
TUNDEREK 
A huvos ejben 
A taj is alszik meiyen, 
Csak szel16 zizzen halkan, 
S a zsong6 6nek messze sz311. 
ANNUSKA 
Az €des harmat 3.rja sz:ill, 
Hal sz3z vir3g vir1:lgzott, 
Viszik a kelyhek illatat 
A boldog ejszakaba. 

Tavaszi liliom magb6l 
Szernfames para 3rad, 
Szerelmes 6let :ilma 
Mit er e sz(iz mag3nyban. 

Viola kelyhek viszik, 
Varazsos enyhet ad, 
Szerelmes ma.mart, s oly v3.gy6n 
fzleli mezet a szad. 
TUNDEREK 
Most gyertek lassan, sz6pen, 
Halkan, ne ilsstink zajt. 
Amott a tolgynel korben 
Lejtstik a tancot majd. 
ANNUSKA 
Oly vagy6n szfvja a mezet a sz:ij! 
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Oscar lo sa, 
Ma no! dira, 
Tra Ia Ia Ia Ia 
u la Ia la. 

NANETTA 
Sul fil d'un soffio etesio 
Scorrete, agili larve; 
Fra i rami un baglior cesio 
D'alba lunare apparve. 

Danzate! e il passo blando 
Misuri un blando suon. 
Le magiche accoppiando 
Carole alla canzon. 
LE FATE 
La selva dorme e sperde 
Incenso ed ornbra; e par 
N ell'aer denso un verde 
Asilo in fondo al mar. 
NANETTA 
Erriarn sotto la luna 
Scegliendo fior da fiore, 
Ogni corolla in core 
Porta la sua fortuna. 

Cai gigli e le viole 
Scrivian de' nomi arcani, 
Dalle fatale mani 
Germoglino parole, 

Parole illuminate 
Di puro argento e d'or, 
Carni e malie. Le Fate 
Hanno per cifre i fior. 
LE FATE 
Moviam ad una ad una 
Sotto ii lunare albor, 
Verso la quercia bruna 
Del nero Cacciator. 
NANETTA 
Le Fate hanno per cifre i fior. 








